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MagicSpeed MS300

Geschwindigkeitsregler
Montage- und Bedienungsanleitung

MagicSpeed MS300

Круиз-контроль
Установка и эксплуатация 
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INHALTSVERZEICHNIS

Mit der MagicSpeed MS300, dem automatischen Geschwindigkeitsregler, fahren Sie immer
so schnell, wie Sie wollen. Und nie schneller, als Sie dürfen.
Sobald Sie Ihre Wunschgeschwindigkeit erreicht haben, geben Sie diese per Knopfdruck in
einen Mikrocomputer ein. Dieser vergleicht sie permanent mit der tatsächlichen Geschwin-
digkeit. Jede Differenz wird automatisch korrigiert.
Diese Einbauanleitung enthält alle Erläuterungen und Hinweise, die für den ordnungsgemä-
ßen Einbau von MagicSpeed MS300notwendig sind. Daher bitte die Anleitung aufmerksam
lesen, bevor Sie mit dem Einbau beginnen.
Der Einbau von MagicSpeed MS300setzt allgemeine Grundkenntnisse der Kfz-Technik
voraus und muß sehr sorgfältig durchgeführt werden, da in einigen Bereichen die Fahrzeug-
sicherheit berührt wird, so z.B. bei der Anlenkung des Bowdenzuges an der Drosselklappen-
betätigung bzw. an der Regelstange bei Dieselpumpen.

Das MagicSpeed MS300 kann in fast alle Kraftfahrzeuge mit 12 V Bordspannung eingebaut
werden, unabhängig davon, ob ein Automatik- oder ein Schaltgetriebe vorhanden ist.

Der Lieferumfang schließt alle mechanischen und elektrischen Bauteile ein, die zum Einbau
ins Fahrzeug notwendig sind.

1.0 EINFÜHRUNG
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СОДЕРЖАНИЕ

С автоматическим круиз-контролем MagicSpeed MS300, вы всегда можете ехать так 
быстро, как Вы хотите. Но никогда не быстрее, чем разрешено. 
Как только вы достигли требуемой скорости, просто введите её в микрокомпьютер 
нажатием кнопки. Микрокомпьютер постоянно сравнивает реальную скорость с 
настройкой. 
Любое отклонение автоматически исправляется. 
Эти инструкции содержат все объяснения и информацию, необходимые для установки 
MagicSpeed MS300 в надлежащей форме. Поэтому, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с ними перед с началом монтажных работ. 
Установка MagicSpeed MS300 требует наличия общих знаний устройства автомобиля 
и аккуратности при установке, потому что в некоторых случае безопасность 
транспортного средства может быть 
затронута, например, при подключении сервопривода к механизму управления 
дроссельной заслонкой или рычагу управления дизельным насосом. 
MagicSpeed MS300 может быть установлен практически в любых транспортных 
средств с 12 вольтовой бортовой сетью, независимо 
от типа трансмиссии. 
Комплект поставки включает в себя все механические и электрические компоненты, 
необходимые для установки. 

1.0 ВВЕДЕНИЕ
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3.0 ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND EINBAUHINWEISE

Warnung! Wegen Kurzschlußgefahr
vor Arbeiten an der Fahrzeugelektrik
immer den Minuspol abklemmen. Bei
Fahrzeugen mit Zusatzbatterie eben-
falls den Minuspol abklemmen.

Warnung! Unzureichende Leitungs-
verbindungen können zur Folge
haben, daß durch Kurzschluß:

-Kabelbrände entstehen
-der Airbag ausgelöst wird
-elektronische Steuerungsein-

richtungen beschädigt werden
-elektrische Funktionen (Blinker,

Bremslicht, Hupe, Zündung, Licht)
ausfallen

Beachten Sie deshalb folgende Hinweise:

Bei Arbeiten an den Leitungen gelten folgen-
de Klemmbezeichnungen:

30 (Eingang von Batterie Plus direkt)
15 (Geschaltetes Plus, hinter Batterie)
31 (Rückleitung ab Batterie, Masse)

Nur isolierte Kabelschuhe, Stecker und Flach-
steckhülsen verwenden. Keine Quetschver-
binder (Leitungsverbinder) oder Lüsterklem-
men verwenden.

Die sicherste Verbindungsart ist Kabel ver-
löten und isolieren. Zum Verbinden der Kabel
eine Krimpzange verwenden.

Bei Kabelanschlüssen an 31 (Masse):

Das Kabel mit Kabelschuh und Zahn-
scheibe an eine fahrzeugeigene Masse-
schraube schrauben oder mit Kabelschuh
und Blechschraube an das Karosserie-
blech schrauben.

Auf gute Masseübertragung achten!

Achtung! Beim Abklemmen des Mi-
nuspols der Batterie verlieren alle
flüchtigen Speicher der Komfort- Elek-
tronik ihre gespeicherten Daten.

Folgende Daten müssen Sie je nach Fahr-
zeugausstattung neu eingeben:

- Radiocode
- Fahrzeuguhr
- Zeitschaltuhr
- Bordcomputer
- Sitzposition

Hinweise zur Einstellung können Sie in der
jeweiligen Bedienungsanleitung nachlesen.

Warnung! Im Fahrzeug montierte
Teile der MagicSpeed MS300 müssen

so befestigtwerden, daß sie sich un-
ter keinen Umständen (scharfes Abbremsen,
Verkehrsunfall) lösenkönnen und zu
Verletzungen der Fahrzeuginsassen füh-
ren können.

Warnung! Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Personen- oder
  Materialschäden führen.

Achtung! Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung führt zu Materialschäden und
  beeinträchtigt die Funktion der MagicSpeed MS300.

Damit der Einbau ohne Schwierigkeiten stattfindet, diese Einbauanleitung und die
Bedienungsanleitung vor Beginn der Montage durchlesen. Beachten Sie auch den
Punkt "Voraussetzungen zum Einbau der MagicSpeed MS300 auf Seite 5.

2.0 HINWEISE ZUR BENUTZUNG DER EINBAUANLEITUNG
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3.0 ОБЩАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

Внимание! Ввиду опасности коротких 
замыканий, всегда отключайте 
отрицательный полюс батареи перед 
работой. Если машина остнащена 
дополнительной батареей, отключите 
отрицательный полюс тоже!

Внимание! Неправильное 
подключение проводов может 
вызвать короткие замыкания, 
которые могу повлечь: 
- возгорание проводки 
- срабатывание подушек 
безопасности 
- нарушение работы блоков 
управления 
- нарушения работы приборов и 
датчиков

Поэтому обратите внимание:

Обратите внимание на обозначения

           цепей:

30 (+ батареи) 
    15 (+ зажигания)

 31 (-батареи, корпус)

Используйте только изолированные 

клеммы. 

Лучшее соединение обеспечивает пайка и 
последующая изоляция проводов.

Или испрользуйте соединители проводов.

Для подключения 31 цепи (корпус): 
Используйте штатные соединения проводки с 
корпусом: Шпильки с гровер шайбой и гайкой.

Проверьте надежность соединения.

Осторожно! При отключении минуса 
батареи, все оборудование автомобиля 
обесточивается, что может привести к 
пропаданию настроек электронного 
оборудования.

В зависимости от машины, список 
оборудования, которое придется 
настраивать может быть различно. 
Например:

-Магнитола
-Часы

Инструкции о том, как настроить 
оборудование можно найти в 
соответствующих инструкциях по 
эксплуатации. 

Внимание! Компоненты MagicSpeed 
MS300 которые крепятся внутри салона 
должны быть надежно закреплены так, 
чтобы они не могли отвалиться и ранить 
пассажиров при любых обстоятельствах 
(экстренное торможение, ДТП). 

Внимание! :                                       Несоблюдение данной инструкции может привести 
к травмам или материальному ущербу..

Осторожно! :                                        Несоблюдение этого предупреждения может 
привести к повреждению оборудования и 
повлиять на нормальное функционирование 
MagicSpeed MS300.

Чтобы избежать проблем при установке, перед началом работы прочтите эти монтажные и 
эксплуатационные инструкции тщательно. 
В частности, обратить внимание на требования для установки MagicSpeed MS300 на стр. 5 

2.0 ИНФОРМАЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ЭТИХ ИНСТРУКЦИЙ
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3.0 ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND EINBAUHINWEISE

Achtung! Zum Prüfen der Spannung
in elektrischen Leitungen darf nur eine
Diodenprüflampe oder ein Voltmeter
benutzt werden. Prüflampen mit ei-
nem Leuchtkörper nehmen zu hohe
Ströme auf und die Fahrzeugelektro-
nik kann beschädigt werden.

Prüflampe

oder

Voltmeter

Diodenprüf-
lampe

Achtung! Um Schäden zu vermeiden,
auf ausreichenden Freiraum für den
Bohreraustritt achten.

Achtung! Beachten Sie beim Verle-
gen der elektrischen Anschlüsse, daß
diese:

1. nicht stark geknickt und
 verdreht werden

2. nicht an Kanten scheuern

3. nicht ohne Schutz durch scharfkan-
tige Durchführungen verlegt werden.

1.

2.

3.

- 4 -

3.0  БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ УСТАНОВКЕ

Осторожно! Для проверки 
напряжения в цепи следует 
использовать вольтметр или 
светодиодную прозвонку. Лампы 
накаливания потребляют слишком 
большой ток и электроника 
автомобиля может быть 
повреждена. 

Осторожно! При прокладке 
электрических кабелей, 
избегайте следущих ситуаций: 

1. провода не должны 
перевиваться или перегибаться 
под острыми углами.

2. провода не должны касаться 
острых кромок. 

3. провода не должны проходить 
через отверстия с 
незащищенными краями. 

Осторожно! Чтобы избежать 
повреждения оборудования, всегда 
проверяйте обратную сторону 
поверхности где осуществляется 
сверление. 

Лампа накаливания

или

Вольтметр

Светодиодная 
прозвонка

1.

2.

3.
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4.0 EINBAUVORAUSSETZUNGEN

- Betriebsspannung 12 V

- Gaszug oder Gasgestänge

- Unterdruck, Vakuum

- Elektronisches Geschwindigkeits- bzw. Drehzahlsignal

5.0 BENÖTIGTES WERKZEUG

Schraubendrehersatz Für Einbau und Montage wird
folgendes Werkzeug benötigt:

-Maßstab

-Körner

-Hammer

-Satz Metallbohrer

-Bohrmaschine oder Akkuschrauber

-Satz Schlitz- und Kreuzschrauben-
dreher verschiedener Größen

-Flach- und Halbrundfeile

-Bleistift oder Filzstift

-Satz Ring- oder Maulschlüssel

-Knarrenkasten

-Wagenheber und Unterstellböcke

Für den elektrischen Anschluß und
Überprüfung wird benötigt:

-Diodenprüflampe oder Voltmeter

-Krimpzange

-evtl. Isolierband

-Kabelbänder

-Wärmeschrumpfschlauch

-Heißluftfön

-Lötkolben

-Lötzinn

Krimpzange

HammerKörner

Bohrersatz
Bohrmaschine

Maßstab

Knarren-
kasten

Satz Ring-
oder Gabel-
schlüssel

Wagenheber

Unterstellböcke

Dioden-
prüflampe

Voltmeter

Lötkolben

oder

Lötzinn

Abb. 2
- 5  -

4.0 ТРЕБОВАНИЯ ДЛЯ УСТАНОВКИ

- 12 вольтовая бортсеть

- Троссовое или рычажное управление педали газа

- Наличие ваккумной системы

- Наличие электрического сигнала о текущей скорости или оборотов двигателя

5.0 НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ

ОтверткиСледующие инструменты, могут 
понадобиться для механической 
части установки:

- Линейка

- Керн

- Молоток

- Сверла по металлу
- Дрель или шуруповерт
- Ответрки
- Гаечные ключи

- Карандаш или маркер

- Подставки под машину

- Домкрат

Следующие инструменты нужны для 
электрического подключения: 

- Вольтметр или светодиодная 
прозвонка.

- Обжиные клещи.

- Изолента

- Кабельные стяжки

- Термоусадочная трубка

- Фен

- Паяльник

- Припой Обжимные 
клещи

Молоток
Керн

 Сверла
 Дрель

Линейка

Набор 
головок

Гаечные 
ключи

Домкрат

Подставки под 
машину
Светодиодная 
прозвонка

Вольтметр

Паяльник

или

Припой

Рис 2
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6.0 LIEFERUMFANG
Lfd. Nr.Art.-Nr.BeschreibungMenge

Bedienteilsatz1
1- Bedienteil1
2
3- Steckergehäuse 4-polig1
4
5- Doppelseitiges Klebeband1
6AS4490AVakuum-Servogerät1
7WH5415AKabelsatz mit 16- und 4-poligem Kompaktstecker1
8AS72530Elektronikmodul1

AB11000Kupplungsschaltersatz
9- Kupplungsschalter1

10- Befestigungshalter1
11- Blechschraube 3 x 12 mm2
12- Blechschraube 6,3 x 19 mm2
13- Doppelseitiges Klebeband1

AS4016BMontagekit1
14- Kabelbinder10
15- Abzweigverbinder4
16- Kabeldurchführungstülle1
17- Steckergehäuse 3-polig1

AS72920Bowdenzugmontagesatz1
18- Kugelkettenanschluß (große Öse)1
19- Kugelkettenkupplung1
20- Schrumpfschlauch1
22- Bowdenzugklemme1
23- Drahtseilverbindungsstück3
24- Gummiring1
25- Zahnscheibe M 53
26- Mutter M 53
27- Schraube M 5 x 153
28- Blechschraube 6,3 x 19 mm4
29- T-Stück f. Unterdruckanschluß3
30- Schraube M 62
31- Mutter M 62
32- Montagewinkel f. Bowdenzug1
33- Zughebel1
34- Kugelkettenanschluß (kleine Öse)1
35- Schraube M 51
36- Mutter M 52
37- Federring1
38- Spezial-Zahnscheibe1
39- Stecker-Demontagehilfe1
40- Doppelseitiges Klebeband1
41- Blechschraube 4,2 x 12 mm4
42Unterdruckleitung1

- 6 -

6.0 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

Serial No. Art. No. Описание Кол.

Комплект пульта управления 1
1 - Пульт 1
2
3 - четырех контактный разъем 1
4
5 - Двухсторонний скотч 1
6 AS4490A Вакуумный сервопривод 1
7 WH5415A Комплект кабелей 1
8 AS72530 Электронный блок 1

AB11000 Комплект педали сцепления
9 - Переключатель педали сцепления 1

10 - Монтажная пластина 1
11 - Саморез 3 x 12 mm 2
12 - Саморез 6.3 x 19 mm 2
13 - Двухсторонний скотч 1

AS4016B Установочный комплект 1
14 - Кабельные стяжки 10
15 - Соединитель 4
16 - втулка 1
17 - трех контактный разъем 1

AS72920 Комплект монтажа троса 1
18 - серьга (большое кольцо) 1
19 - Соединитель цепочки 1
20 - термоусадочная трубка 1
22 - Хомут для троса 1
23 - Удлинитель 3
24 - Резиновое кольцо 1
25 - Зубчатая шайба 5 3
26 - гайка M 5 3
27 - винт M 5 x 15 3
28 - саморез 6.3 x 19 mm 4
29 - Тройник для вакуумного шланга 3
30 - винт M 6 2
31 - гайка M 6 2
32 - кронштейн троса 1
33 - кронштейн привода аксетератора 1
34 - серьга (малое кольцо) 1
35 - винт M 5 1
36 - гайка M 5 2
37 - гровер-шайба 1
38 - специальная зубчатая шайба 1
39 - Disconnector 1
40 - двухсторонний скотч 1
41 - саморез 4,2 x 12 mm 4
42 Вакуумный шланг 1
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6.0 LIEFERUMFANG

Abb. 3
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6.0 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

Fig. 3
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7.0 EINBAU DES VAKUUM-SERVOGERÄTES

Das Vakuum-Servogerät (6) dient zum Regulieren
der Drosselklappenstellung und zur Kontrolle der Fahr-
geschwindigkeit. Der Bausatz enthält ein Vakuum-
Servogerät mit einem flexiblen Bowdenzug. Bevor-
zugte Montageorte im Motorraum sind die Spritz-
wand und der Innenkotflügel. Achten Sie darauf, daß
Temperaturen von 100°C nicht überschritten werden,
um Beschädigungen der Elektronik und Mechanik
zu vermeiden. Die Abb. 7.1 - 7.5 zeigen eine Reihe
von Methoden zur Befestigung des Seils am Verga-
ser. Die folgenden Punkte beschreiben die Befesti-
gung des Seils am Vergaser. Um eine einwandfreie Funktion des Geschwindigkeitsreglers
zu gewährleisten, ist es unbedingt notwendig, daß das Gasgestänge sich in einem guten
Zustand befindet, (z. B. nicht ausgeschlagen, nicht festgefressen etc.). Hat Ihr Fahrzeug
einen Einspritzmotor, bezieht sich der Einbau auf das Drosselklappengestänge und nicht
auf den Vergaser und bei Dieselmotoren auf die Dieseleinspritzpumpe.

1.Stellen Sie fest, welche Methode Sie zum Anbringen der Kugelkette am Gasgestänge
wählen.

Hinweis:Der max. Arbeitsweg des Vakuum-Servogerätes beträgt ca. 40 mm. Wählen Sie
einen Befestigungspunkt am Gasgestänge, der den gesamten Arbeitsweg aus-
nutzt. Ein zu kleiner Arbeitsweg bedeutet eine zu hohe Beanspruchung des
Vakuum-Servogerätes. Ein Befestigungspunkt am Gasgestänge, der mehr als
40 mm Arbeitsweg zwischen Standgas und Vollgas erfordert, bedeutet, daß die
Regelung den Zustand „Vollgas“ nicht erreicht. Mehr als 20° seitlicher Zug sind
nicht zugelassen.

2.Nehmen Sie die Blechschrauben (28) und befestigen Sie das Vakuum-Servogerät am
inneren Kotflügel oder an der Spritzwand des Fahrzeuges.

3.Befestigen Sie die Kugelkette mit Hilfe des Kugelkettenanschlußes (18 und 34) oder
aber mit dem Drahtseil (23) und Kupplung (19) an der Drosselklappe des Vergasers, der
Einspritzanlage oder an der Einspritzpumpe (siehe Abb. 7.1 bis 7.6).

ACHTUNG!Die Kugelkette muß so lang sein, daß sie genügend durchhängt,
wenn das Gaspedal durchgetreten wird.

VORSICHT!Der Bowdenzug muß von rotierenden oder heißen Flächen bzw. Tei-
len ferngehalten werden.

4.Befestigen Sie den Bowdenzug am Motor, aber ziehen Sie den Bowdenzug noch nicht
fest an (Abb. 7.6). Nun spannen Sie den Bowdenzug so, daß die Kugelkette leicht
durchhängt. Vergewissern Sie sich, daß der Vergaser oder die Einspritzpumpe in
Leerlaufstellung ist (bei warmem Motor). Wenn etwas Spiel in der Kugelkette vorhanden
ist, fixieren Sie den Bowdenzug endgültig. Es ist  möglich, daß Sie einige Kugeln von
der Kette entfernen müssen. Die Kugelkette darf aber nicht kürzer als 20 mm sein.

Abb. 7.0
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7.0 УСТАНОВКА ВАКУУМНОГО СЕРВОПРИВОДА

Вакуумный сервопривод (6) регулирует дроссельную
заслонку и контролирует скорость транспортного 
средства. Комплект содержит вакуумный сервопривод с 
гибким тросом. Лучшее место для установки на 
перегородке двигательного отсека между колесными 
арками. Во избежание повреждения убедитесь, что 
температура в месте установки не превышает 100 
градусов.
Рис. 7,1 - 7,5 иллюстрируют различные 
варианты крепления троса к дроссельной заслонке. 
Далее описано, как присоединить трос к 
дроссельной заслонке, чтобы обеспечить безупречное 
функционирование круиз контроля, рычаг управления дроссельной заслонкой должен быть в 
хорошем состоянии (Не быть заржавевшим, заклинивающимся. и т.д.). 

1. Выберите метод подключения троса к рычагу управления.

Примечание: Вакуумный сервопривод имеет максимум хода около 40 мм. 
Выберите точку подключения, чтобы по максимуму использовался ход 
сервопривода. 
Слишком малый ход приведет к большой нагрузке на сервопривод и неточности 
управления. 
Превышение хода приведет к невожможности полного регулирования и 
как результат положение "полный газ" будет недоступно.
Отклонение троса не должно превышать 20 градусов

2. Используя саморезы (28), закрепите сервопривод на перегородке моторного 
отсека

3. Подключите трос используя цепочку и соединители (18 и 34) или удлинители
(23) и соединитель (19) к рычагу управления подачей топива (см. Рис. с 7.1 по
7.6).

Важно! Цепочка троса должна иметь достаточную длину, чтобы 
рычаг мог свободно возвращаться в исходное положение.

Важно!  Трос следует проложить так, чтобы он не попал в 
движущиеся части и на горячие поверхности.

4. Подключите трос к двигателю но не затягивайте (Рис. 7.6). Теперь натяните трос 
так, чтобы оставалась небольшая слабина. Убедитесь, что рычаг управления 
возвращается в исходное состояние (При прогретом двигателе). Закрепите всё, 
возможно понадобится убрать часть бусинок из цепочки. Однако длина цепочки 
не должна быть меньше 20мм.

Fig. 7.0
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VORSICHT!Der Geschwindigkeitsregler wurde bei seiner Konstruktion mit zahl-
reichen Sicherheitsmerkmalen ausgestattet, um eine sichere Funk-
tion der elektronischen Teile zu garantieren. Aber keines dieser Si-
cherheitsmerkmale kann verhindern, daß der Motor plötzlich unkon-
trolliert beschleunigt, wenn dieses auf ein hängengebliebenes Gas-
gestänge zurückzuführen ist. Überprüfen Sie es also mehrfach sorg-
fältig.

     ACHTUNG!Verbinden Sie unbedingt alle gelösten Kabel und Schläuche, da an-
sonsten Schäden am Motor oder erhöhte Abgaswerte auftreten kön-
nen.

5. Treten Sie das Gaspedal ganz durch und vergewissern Sie sich, daß die Kugelkette
sich nicht verhaken kann. Betätigen Sie den Anschlußhebel an der Drosselklappe oder
der Dieselpumpe mit der Hand, so daß die Kugelkette durchhängt und prüfen Sie mit
der anderen Hand, ob die lose Kugelkette sich irgendwo einhaken läßt. Sollte dieses
der Fall sein, muß eine andere Verlegung des Bowdenzuges gewählt werden.

richtigfalsch

- 9  -

5. Внимательно посмотрите как ведет себя трос и цепочка при управлении рычагом 
от педали, они не должны соскакивать, перевиваться, цепляться. Если это 
происходит, трос необходимо перепроложить.

Правильно Не правильно

ВНИМАНИЕ! Круиз контроль был разработан так, чтобы в любых
ситуациях обеспечить безопасность, особенно чтобы 
предотвратить возможное, не контролируемое 
повышение оборотов двигателя, однако если трос 
заклинит или зацепится за что-то безопасность будет 
под угрозой, проверьте всё несколько раз!

Внимание!  Убедитесь, что вернули на место все для монтажа 
провода и шланги, чтобы избежать повреждения 
двигателя и агрегатов.
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GASGESTÄNGEVERBINDUNGEN

34

27

max. 20°

25
26

24 Gummi-
ring

19

23Kabel-
schlaufe

Gaszug

Vorhandenes Gestän-
ge entfernen und Öse
zwischen Gestänge
und Vergaserarm
einsetzen

Vergaser
18

vorhandenes
Gestänge

34 Kugelkettenan-
schluß

33Halter
anfertigen

Abb. 7.3 Gasgestänge mit Klemmver-
      bindung

Abb. 7.4 Gaszug mit Seilzugscheibe

Abb. 7.2 Gasgestänge mit Kugelzapfen

Abb. 7.5 Ford-Verbindungs-Adapter

23

3537
35

Kugelkette

Abb. 7.1

18 Kugelkettenanschluß
     oder
23 Drahtseilverbindungsstück
     oder
34 großer Kugelkettenanschluß 

20 Schrumpf-
     schlauch

  Bowdenzug

38

Schrumpfschlauch über die Verbindungs-
stelle ziehen und leicht erwärmen, so daß
der Schlauch sich zusammenzieht

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ПЕДАЛИ АКСЕЛЛЕРАТОРА

34

27

max. 20°

25 
26

24 
Резиновое

       колечко

19

23 
Удлинитель

Трос

Снимите рычаг и 
наденьте соединитель

Карбюратор

18
Рычаг карбратора

34 Соединитель

33 
Изогнуть

Рис. 7.3 Рычаг с соединением 
хомутом

Рис. 7.4 Управление со шкивом

Рис. 7.2 Рычаг с шариковым 
соединением

Рис. 7.5 Адаптер для Ford 

23

35 37
35

Цепочка

Рис. 7.1

18 Соединитель
      или 
23 Удлинитель
      или 
34 Большой соединитель

20 
термоусадочная 
трубка

Трос в оболочке

38

Наденьте термоусадочную трубку на 
соединение и нагрейте ее, чтобы она 
обжала соединение.

- 10 -
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  Bowdenzug

32 Montagewinkel

30 Schraube M 6

30 Schraube M 6

31 Mutter M 6

Abb. 7.6

BOWDENZUGBEFESTIGUNG
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Трос

32 кронштейн троса

30 винтM 6

30 винт M 6

31 гайка M 6

Рис. 7.6

КРЕПЛЕНИЕ ТРОСА
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VAKUUM-SERVOGERÄT - VAKUUMANSCHLUß

Abb. 7.7

Unterdruckleitung immer zwischen
Rückschlagventil und Ansaugkrüm-
mer oder Vakuumpumpe (motorseitig)
trennen

6. Trennen Sie die Unterdruckleitung zwischen Rückschlagventil und Ansaugkrümmer oder
Vakuumpumpe (motorseitig) durch.

7. Setzen Sie ein passendes T-Stück (29) zwischen die durchgetrennten Unterdruckleitun-
gen ein und sichern Sie diese mit Schlauchschellen.

8. Verbinden Sie das Vakuum-Servogerät und den Anschluss des T-Stückes mit der
Unterleitung (42).

(29) T-Stück (42) Unterdruckleitung

     ACHTUNG!Unterdruckleitungen bis zum Anschlag aufschieben. Verbinden Sie
unbedingt alle gelösten Unterdruckleitungen, da ansonsten Schä-
den am Motor oder erhöhte Abgaswerte auftreten können.
Achten Sie darauf, daß die Unterdruckleitungen korrekt befestigt
sind und kontrollieren Sie dieses auch in regelmäßigen Abständen.
Bei defekten oder gelösten Unterdruckleitungen ist die Funktion
der angeschlossenen Geräte nicht mehr gegeben.

- 12 -

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ВАКУУМА

Fig. 7.7

Всегда разрезайте вакуумный 
шланг со стороны мотора.

6. Разрежьте вакуумный шланг со стороны мотора или вакуумной помпы.
7. Всегда разрезайте шланг со стороны мотора или помпы, установите тройник

(29) и затяние соединения хомутами.
8. Соедините вакуумный сревопривод с тройником вакуумным шлангом (42).

(29) Тройник(42) Вакуумный шланг

     ВНИМАНИЕ! Проверьте возможные перемещения вакуумных шлангов, а 
также убедитесь, что подключили на место все 
демонтированные шланги. Отсутствие необходимых 
вакуумных шлангов может вызвать повреждение двигателя 
или другого оборудования!
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8.0 ПОДКЛЮЧЕНИЕ И МОЖТАЖ ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА

4 Электронный  
   блок

15  
соединитель

Двигательный отсек

САЛОН
+ 12 В  после замка 
зажигания. цепь 15 

1 Пульт управления
    

Красный

Штатный провод

Провод MagicSpeed MS300

Педаль сцепления

9  Выключатель 
педали сцепления

Спидометр
Магнитола с контролем 
громкости от скорости 

15  Соединитель

Черный 
не подключать

Синий

Корпус

Корпус

Педаль 
тормоза

коричневый

7 проводка

желтый

зеленый

Предохранитель 2А

зеленый

15  соеди-
      нители

Коричневый 
с белым

Рис. 8.1

Оранжевый

Сигнал скорости может быть взят 
или с датчика скорости или с 
генератора (см. стр. 17)

Выключатель 
стоп-сигналов

желтый

Катушка 
зажигания

Цвета проводов 
должны совпадать

Примечание: Следует использовать только 
один из проводов, желтый или синий, для 
подключения или к датчику скорости или к 
сигналу оборотов двигателя

14 - 600 V

1 - 30 V
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8.0 VERKABELUNG UND MONTAGE DES ELEKTRONIKMODULS

4Elektronikmodul

15Abzweig-
verbinder

MOTORRAUM

INNENRAUM Originalkabel
+ 12 V Kl. 15

1 Bedienteil

rot

Original-Fahrzeugleitung

MagicSpeed der Anschlußkabel 
MS300

Kupplungs-
pedal

9 Kupplungs-
schalter

Tacho 
Radio mit Laut-
stärkeanpassung

15Abzweig-
verbinder

schwarz wird
nicht benötigt

blau

Masse

Masse

Brems-
pedal

braun

7 Kabelsatz

gelb
grün

Sicherung
2 A

grün

15Abzweig-
verbinder

braun/
weiß

Abb. 8.1

orange

Geschwindigkeitssignale können
am Original-Geschwindigkeits-
signal vom Tacho oder an der
Lichtmaschine (siehe Seite 17)
abgenommen werden

Bremslicht-
schalter

Kl. = Klemme

gelb

Zünd-
spule

Kabelfarben
müssen
übereinstimmen

Achtung! Benutzen Sie die gelbe Ader oder aber
die blaue Ader zum Abgreifen eines Geschwin-
digkeits- bzw. Drehzahlsignales.

14 - 600 V

1 - 30 V

+12 V постоянные 30 цепь
+12 V-Dauerplus
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Abb. 8.2

SCHALTPLAN

9  Kupplungs-
    schalter

Bremslicht-
schalter

31 (Masse)

Bremslicht

schwarz wird
nicht benötigt

grün
braun

orange 
gelb

gelb

orange

Sicherung
2 A

grün

8 Elektronik-
   modul

braun
grün

gelb

rot

blau

braun

braun/weiß

1 Bedienteil

6 Vakuum-
   servogerät

15 (Geschaltetes Plus, Zündung)

30 (Dauerplus)

Original-Fahrzeugleitung

Anschlußkabel der MagicSpeed
MS300

Abgeschirmte Anschlußkabel
der MagicSpeed MS300

braun
gelb 

grün

Zünd-
spule

15
(+)

4 (Zünd
   verteiler)

1
(-)

Geschwindigkeitssignal
vom Tacho z. B. für
Lautstärkeanpassung

Drehzahlsignal von der
Lichtmaschine
(siehe Seite 17)

Achtung! Benutzen Sie die gelbe Ader oder aber
die blaue Ader zum Abgreifen eines Geschwin-
digkeits- bzw. Drehzahlsignales.

14 - 600 V

1 - 30 V

rot
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Рис. 8.2

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ

9 
Выключатель
педали
сцепления

Выключатель
стоп-сигналов

31 (Корпус)

Стоп-сигналы

Черный не 
подключать

зеленый
коричн.

оранж.

orange

желт.

желт.

о
р

а
н

ж
е

вы
й

Предохранитель 2А

зелен.

8
Электронный 
блок

brown
зеленый

желтый

красный

С
и
ни

й

коричневый

коричневый/белый

1Пульт управления

6 Вакуумный
сервопривод

15 (+12В после замка зажигания)

30 (Постоянные +12В)

штатный провод 

 провод от  MagicSpeed MS300 

экранированный кабель от
MagicSpeed MS300

br
ow

n
ye

llo
w

gr
ee

n Катушка
зажигания

15 
(+)

4 (Distributor)

1 
(-)

Сигнал с датчика 
скорости 

Сигнал с 
генератора
 ( см. стр. 17)

Примечание: Следует использовать только 
один из проводов, желтый или синий, для 
подключения или к датчику скорости или к 
сигналу оборотов двигателя

14 - 600 V

1 - 30 V

re
d
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1. Bevor mit der Verkabelung begonnen wird, muß die Batterie abgeklemmt werden.

2. Achten Sie auch darauf, daß das Elektronikmodul (8) und der Kabelstrang (7) des
Geschwindigkeitsreglers mindestens 30 cm vom Verteiler, von der Zündspule und  vom
Zündkabel entfernt angebracht bzw. verlegt werden.

3. Suchen Sie einen geeigneten Montageort für das Elektronikmodul (8) im Fahrgastraum.
Geeignete Orte finden sich unter dem Armaturenbrett, hinter dem Handschuhfach oder
in der Mittelkonsole. Bedenken Sie bei der Wahl des Platzes, daß Sie Einstellungen am
Elektronikmodul (8) vornehmen müssen. Berücksichtigen Sie bei der Auswahl des
Platzes die Länge des zu verlegenden Kabelsatzes (7).

5. Entfernen Sie die evtl. vorhandenen Verkleidungen.

6. Für die Befestigung des Elektronikmoduls (8) müssen vier Löcher von Ø 2,5 mm
gebohrt werden. Halten Sie hierzu das Elektronikmodul an den gewählten Platz und
markieren Sie die Bohrlöcher. Schauen Sie vor dem Bohren nach, ob ausreichender
Freiraum für den Bohreraustritt vorhanden ist.

7. Befestigen Sie das Elektronikmodul mit den Blechschrauben (41).

8. Stellen Sie die Art des möglichen Geschwindigkeitsabgriffes bei Ihrem Fahrzeug fest.

Möglichkeit 1:Sie benutzen ein Original Geschwindigkeitssignal. Viele Fahrzeuge
haben ein Original Geschwindigkeitssignal, um  z.B. die Lautstärke des
Radios geschwindigkeitsabhängig zu regeln. Auskunft, ob bei Ihrem
Fahrzeug ein Original Tachowellensignal vorhanden ist, gibt Ihre KFZ-

Vertragswerkstatt.

Möglichkeit 2:Sie benutzen das Drehzahlsignal der Lichtmaschine (siehe Tabelle auf
Seite 16).
Achtung! Nicht für Fahrzeuge mit automatischem Getriebe geeignet.

Möglichkeit 3:Sie benutzen die Signale der Zündung.
Achtung! Nicht für Fahrzeuge mit automatischem Getriebe geeignet.

Möglichkeit 4:Sie benutzen einen Tachowellengenerator (nicht im Lieferumfang enthalten)
- WAECO Artikel-Nr.  AS-AA-144. Der Tachowellengenerator wird zwischen
der Tachowelle und dem Anschluß der Tachowelle am Getriebe eingebaut.
DerTachowellengenerator ist nur geeignet für Fahrzeuge mit geschraubter
Tachowelle.

Möglichkeit 5:Sie benutzen einen Magnetsensorsatz (nicht im Lieferumfang enthalten)
- WAECO Artikel-Nr.AS71430. Der Magnetsensorsatz wird an der Kardan-
welle bzw. an der Antriebswelle angebracht. Mit Hilfe des Magnetsatzes wird
ein geeignetes Geschwindigkeitssignal erzeugt.

Hinweis! Bei den Signalen (Möglichkeit 2 und Möglichkeit 3) handelt es sich um ein
Drehzahlsignal, das in Abhängigkeit des eingelegten Ganges die Geschwindigkeit ergibt.

- 15  -

1. Перед работой отключите минусовую клемму батареи
2. Убедитесь в том, что электронный блок (8) и проводка (7) расположены на 

рассонянии не менее 30см от высоковольтных проводов, катушки зажигания.
3. Определите безопасное место для установки блока  (8) в салоне. Подходящими 

местами являются: за панелью приборов, за бардачком, за центральной 
консолью. Выбирая место учтите, что понадобится настройка блока (8). также 
учитывайте длину проводов и места подключения.

4. При необходимости снимите мешающие установке панели.
5. Для закрепления блока (8), надо просверлить отверстия Ø 2.5 mm. Для этого 

приложите блок на место и наметьте отверстия. Перед сверлением проверьте 
обратную сторону воизбежание повреждений оборудования или проводов..

6. Прикрепите блок саморезами (41).
7. Определите точку подключения сигнала скорости.

Вариант1: Использование сигнала датчика скорости. Многие машины оборудованы 
датчиками скорости, сигнал с которого идет на спидометр или магнитолу.

Вариант 2: Использование сигнала с генератора(см. табл. на стр. 16). 
 Внимание не годится для автомобилей с автоматической 
коробкой передач

Вариант 3: Использование сигналов зажигания.
Внимание не годится для автомобилей с автоматической 
коробкой передач

Вариант 4: Использование дополнительного датчика скорости (не 
входит в комплект поставки)

WAECO Article No. AS-AA-144. Дополнительный датчик скорости 
устанавливается между выходом коробки передач и тросом спидометра 
автомобиля.

Вариант 5: Использование магнитного набора (не входит в комплект поставки) – 
WAECO Article No. AS71430. Магнитный набор устанавливается на 
вентилятор или карданный вал автомобиля. 

Примечание! Сигналы (варианта 2 и 3) являются сигналами оборотов двигателя, 
которые зависят от включенной передачи.
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Abb. 8.3

16-poliger Kompaktstecker des Anschlußkabelsatzes

WARNUNG!Schalten Sie die Zündung aus, bevor Sie das orange Kabel verbinden.
Ist das Minuskabel (Masse) der Batterie abgeklemmt?

BEMERKUNG:Achten Sie auf einen konstanten 12 V Anschluß (+ Klemme 15).
Benutzen Sie keinen schwankenden 12 V Anschluß, wie z. B.
Lüftung, Ventilator etc., da sich der Geschwindigkeitsregler bei

Stromschwankungen ausschalten wird.

9.Stecken Sie den 16-poligen Kompaktstecker des Kabelsatzes (7) auf das Elektronik-
modul.

10. Das 3-adrige Kabel (gelb, grün, rot) für das Vakuum-Servogerät durch eine geeignete
Durchführung in den Motorraum verlegen. Je nachdem wo das Geschwindigkeits- bzw.
Drehzahlsignal abgenommen wird, muß das abgeschirmte 2-adrige schwarze Kabel
(mit der blauen und schwarzen Ader, 1-30 V) bzw. das gelbe Kabel (14 V -600
V) mit in den Motorraum verlegt werden.

11.  Verbinden Sie das grüne Kabel mit Masse.

Hinweis! Bei Kabelanschlüssen an 31 (Masse):
Das Kabel mit Kabelschuh und Zahnscheibe an eine fahrzeugeigene Masseschraube schrau-
ben oder mit Kabelschuh und Blechschraube an das Karosserieblech schrauben.
Auf gute Masseübertragung achten!

12.  Verbinden Sie das orange Kabel, an dem sich auch der Sicherungsblock befindet, mit
+ 12 V Klemme 15 (Zündstrom). Verwenden Sie hierzu den Abzweigverbinder (15).

13. Verbinden Sie das 2-adrige Kabel (mit brauner und braun/weißer Ader) mittels Ab-
zweigverbinder mit dem Bremslichtschalter (siehe Abb. 8.1). Bei Fahrzeugen mit
Schaltgetriebe muß noch der Kupplungsschalter installiert und angeschlossen werden
(siehe Kapitel 9).

14. Mit Hilfe des 4-poligen Steckers (3) wird das Bedienteil mit dem Elektronikmodul
verbunden, farbgleicher Anschluß der Kabel (siehe Kapitel 10).

15. Kann ein Original-Tachosignal verwendet werden, so wird die blaue Ader des 2-adrigen
Kabels an die entsprechende Originalleitung angeschlossen. Die schwarze Ader des
2-adrigen Kabels wird nicht benutzt und isoliert.
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Рис. 8.3

16-конт. разъем проводки

Внимание! Перед подключением оранжевого провода выключите 
зажигание. Проверьте отключена ли минусовая клемма батареи.

Важно! Убедитесь, что цепь 15, + батареи после замка зажигания не 
обрывается (не просаживается) при включении различного 
оборудования , например вентилятор, кондиционер, и т.д. При 
значительных просадках круиз-контроль может обесточиваться.

желт.
(толст.)

син. желт. зел. красн. оранж. кор.

зел.
(толст.)

черн. красн. кор.
(толст.)

кор./
бел.

желт. зел.

9.   Подключите 16-ти контактный разъем проводки (7) к электронному блоку.
10. Пропустите трех-проводный кабель (желтый, зеленый, красный) в подходящее 

отверстие в подкапотное пространство к вакуумному сервоприводу. Если 
используется подключение к датчику скорости или оборотов двигателя под 
капотом, то желтый или синий провод также должен быть выведен в 
подкапотное пространство.

11. Подключите зеленый провод к корпусу автомобиля.

Примечание! при подключении 31 цепи (корпус) следуйте указаниям:

Подключетие провод, используя кабельный наконечник и штатное соединение 
проводки с корпусом.
Убедитесь в надежности соединения!

12. Подключите оранжевый провод с предохранителем к цепи 15 (+12В после 
замка зажигания), используя соединитель (15).

13. Подключите двухпроводный кабель (коричневый и коричневый с белым провода) с 
помощью соединителей к выключателю стоп-сигналов (см. Рис. 8.1). Для машин с 
ручной коробкой передач установите датчик на педаль сцепления (см. Главу 9).

14. Используя четырех контактный соединитель (3), подключите пульт управления 
к блоку управления, при подключении соблюдайте цвета проводов. (см. Главу
10).

15. Если используется сигнал с датчика скорости, подключите синий провод, при 
этом черный провод не используется и его следует заизолировать.
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Lichtmaschinen-Drehzahlsignal Abgriff
HerstellerKlemmenbezeichnung

auf der Lichtmaschine

BoschW,R
Delco-RemyW,S
DucellierW,S
FemsaW
FIATW
HitachiP
IskraW
LucasStA
MarelliW
MitsubishiP
MotorolaW
NippondensoP
Paris-RoneW,R
SEV-MarchalW
SEV-MotorolaW
ValeoW

Bei Benutzung des Zündspulensignals muß das gelbe Kabel mit dem Minusanschluß der
Zündspule verbunden werden.

Achtung! Bei Automatikfahrzeugen darf das Drehzahlsignal nicht benutzt werden.

16. Stecken Sie die Rundhülsenstecker des 3-adrigen Kabels (gelb, grün, rot, Anschluß
Servomotor) in den dreipoligen Stecker (17).

17. Verbinden Sie den zusammengesteckten Stecker
(17) mit dem Gegenstecker des Vakuum-Servo-
gerätes.

18. Ziehen Sie zu lange Kabel vom Motorraum zurück
in den Fahrgastraum und sichern Sie alle losen
Kabel mit den Kabelbindern (14).

19. Bringen Sie die Verkleidungen erst wieder an,
wenn alle Arbeiten abgeschlossen sind und der
Funktionstest/Probefahrt erfolgreich war (Kapitel
13-17).

17 dreipoliger
     Stecker

Kabelfarben der beiden Stecker
müssen übereinstimmen

Stecker vom
Servomotor

Abb. 8.4
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Изготовитель Подключение сигнала генератора
генератора Клемма на 

генераторе

Bosch W,R
Delco-Remy W,S
Ducellier W,S
Femsa W
FIAT W
Hitachi P
Iskra W
Lucas StA
Marelli W
Mitsubishi P
Motorola W
Nippondenso P
Paris-Rone W,R
SEV-Marchal W
SEV-Motorola W
Valeo W

Если используется сигнал с катушки зажигания, то подключите желтый провод к 
минусовому контакту катушки зажигания.

Внимание! Для машин с автоматической коробкой передач недопустимо 
использовать сигнал оборотов двигателя.

16. Вставьте контакты трех проводного кабеля (желтый, зеленый, красный 
провода кабеля к сервоприводу) в разъем (17).

17. Подключите разъем  (17) к разъему 
выходящему из сервопривода.

18. Вытяните излишки кабеля обратно в салон и 
закрепите кабели стяжками. (14).

19. Не собирайте панели салона, пока не 
настроите и проверите блок  (Главы 13-17). 17 Tрех 

контактный 
разъем

Цвета проводов на обоих 
сторонах должны совпадать

Разеъем 
сервопривода

Рис. 8.4
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ACHTUNG!Achten Sie darauf, daß der Fahrer zur Bedienung nicht durch das
Lenkrad greifen muß.

9.0 MONTAGE DES KUPPLUNGSSCHALTERS

Anschluß-
kabel

braun

Magnet

9 Reed-Kontakt-
Schalter

Abb. 9.1
Kupplung betätigt
min. 20 mm Abstand

Kupplung nicht betätigt
max. 10 mm Abstand

Kein Höhenversatz

➝

➝

Bei Fahrzeugen mit Schaltgetriebe muß
der Kupplungsschalter (9) eingebaut
werden. Der Kupplungsschalter (9)
besteht aus einem Magnet und einem
Reed-Kontakt-Schalter. Der Magnet
wird an das Kupplungspedal geklebt
und mit Kabelbändern befestigt. Der
Reed-Kontakt-Schalter wird am Chassis
oder Anschlag für die Kupplung befestigt.
Angeschlossen wird der Kupplungsschal-
ter (9) wie im Anschlußplan Seite 13 und
14 (Abb. 8.1 und 8.2) gezeigt. Beim
Betätigen der Kupplung müssen der
Magnet und der Reed-Kontakt-Schalter
getrennt werden.

10.0 MONTAGE DES BEDIENTEILS

Das Bedienteil übernimmt die Befehle des Fahrers und übergibt sie dem Mikroprozessor im
Elektronikmodul. Das Bedienteil muß in einer geeigneten Lage montiert werden, um dem
Fahrer eine einwandfreie Bedienung der Kontrolltastatur auch in Gefahrensituationen zu er-
möglichen. Geeignete Montageorte sind: auf dem Armaturenbrett, an/in einer Konsole oder
an der Lenksäulenverkleidung (siehe hierzu Bild 10.1).

Abb. 10.1

1  Bedienteil

Position 1

Position 2

Lenkrad

Armaturen-
brett

Position 4

Lenksäule

Position 3

1  Bedienteil
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Внимание! Пульт управления должен быть установлен так, чтобы водитель 
не тянулся к нему через руль!

9.0 УСТАНОВКА ДАТЧИКА ПЕДАЛИ СЦЕПЛЕНИЯ

коричевый

магнит

9 геркон

Рис. 9.1 Педаль нажата.
Расстояние не менее 20мм

Педаль отпущена.
Расстояние не более 10мм

разница по высоте недопустима

➝

➝

На автомобили с ручной коробкой 
передач нужно установить датчик 
на педаль сцепления (9). Дачик 
состоит из геркона и магнита.
Магнит устанавливается на рычаг 
педали и фиксируется стяжками. 
Геркон фиксируется на наподвижной 
части автомобиля. Датчик педали 
сцепления

(9) подключается согласно схеме 
на стр.13 и 14 (Рис. 8.1 и

8.2). Магнит и геркон должны 
отдаляться друг от друга при 
нажатии на педаль сцепления

10.0 УСТАНОВКА ПУЛЬТА УПРАВЛЕНИЯ

Команды водителя через пульт управления поступают в микропроцессор 
электронного блока. Пульт управления должне быть легко доступен для управления 
водителем даже в опасных ситуациях. Подходящие места для установки пульта: 
На панели приборов или около / на рулевой колонке. (см. Рис. 10.1).

Рис. 10.1

1 Пульт управления

Вариант 1

Вариант 2

руль

панель приборов

Вариант 4

Рулевая колонка

Вариант 3

1  Пульт
управления

1 Пульт 
управления
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Kabelsatz (7)

Abb. 10.2

Kabel vom Bedienteil

4-poliger
Kompaktstecker (3)

Achten Sie auf den
farbgleichen Anschluß
der Kabel

Für die Durchführung der Anschlußkabel verwenden Sie nach Möglichkeit Originaldurchfüh-
rungen oder andere Durchführungsmöglichkeiten, wie z. B. Verkleidungskanten, Lüftungsgit-
ter oder Blindschalter. Sind keine Durchführungen vorhanden, muß ein Loch von Ø 6 mm
gebohrt werden. Schauen Sie vorher nach, ob ausreichender Freiraum für den Bohreraustritt
vorhanden ist.

1.  Wählen Sie einen geeigneten Platz (siehe Abb. 10.1) für das Bedienteil (1).
2. Reinigen Sie die stelle an der das Bedienteil aufgeklebt werden soll
3. Befestigen Sie das Bedienteil mit dem doppleseitigen Klebeband

4.  Alle scharfkantigen Durchführungen mit einer Durchführungstülle versehen.

5.  Schieben Sie das Kabel durch die Bohrung hinter das Armaturenbrett.

6.Stecken Sie die Anschlußkabel in den 4-poligen Kompaktstecker (3). Achten Sie
darauf, daß die Farben der Kabel mit den Farben der Kabel aus dem Gegenstecker
(siehe  Abb. 10.2) übereinstimmen.

7. Stecken Sie den montierten 4-poligen Kompaktstecker (3) des Bedienteils mit dem
4-poligen Gegenstecker vom Kabelsatz (7) zusammen.

Sollten Sie ein Original-Fahrzeugbedienteil benutzen, benötigen Sie zum Anschluß an die
MagicSpeed MS300 ein Interface mit der WAECO Artikel-Nr. MS-IF-02.

- 19  -

Проводка(7)

Fig. 10.2

Кабель от пульта
управления

4-х контактный разъем (3)

Цвета проводов 
обоих разъемов 
должны совпадать

Если вы используете оригинальный пульт управления, то для подключения к 
MagicSpeed MS300 понадобится интерфейс, WAECO Article No. MS-IF-02.

Для пропускания проводов и кабелей старайтесь использовать штатные 
места прохождения кабелей.
Если это невозможно, то следует просверлить отверстие Ø 6 мм. Перед 
сверлением, проверьте обратную сторону.
1. Выберите подходящее место расположения пульта управления (1) (см. Рис 
10.1)
2. Очистите место устаноки
3. Прикрепите пульт управления на двухсторонний скотч.
4. При отсутствии поблизости подходящих отверстий просверлите отверстие 
рядом с пультом.
5. Отверстия в металле должны быть зачищены и покрыты антикоррозийным 
составом.
6. Все острые кромки должны быть закрыты втулками для защиты кабелей.
7. Пропустите кабель через отверстие.
8. Подключите кабель к четырех-контактному разъему (3). При подключении 
убедитесь в соответствии цветов проводов цветам на разъеме (см. рис. 10.2)
9. Соедините разъем проводки блока электронного с разъемом пулдьта 
управления.
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11.0 BEDIENUNG DES GESCHWINDIGKEITSREGLERS MAGICSPEED MS300

Abb. 12.1

„SET“-TASTE:

1.Setzen der momentan gefahrenen Geschwindigkeit, wenn die "SET"-Taste gedrückt
und sofort wieder losgelassen wird. Diese Wunschgeschwindigkeit wird aufrechterhal-
ten bis:

a)das Brems- oder das Kupplungspedal betätigt wird
b)über den „ON/OFF“-Taster das Gerät ausgeschaltet wird
c)die Geschwindigkeit des Fahrzeuges unter der unteren Einschaltgeschwindigkeit

liegt
d)an einer Steigung die Geschwindigkeit um mehr als ca. 25% abfällt

2.Wenn die „SET“-Taste dauernd gedrückt wird, beschleunigt Ihr Fahrzeug. Läßt man die
Taste los, hält der Geschwindigkeitsregler die bis dahin erreichte Geschwindigkeit und
speichert diese.

„RES“-TASTE:

Übernahme der zuletzt gespeicherten Geschwindigkeit, wenn die "RES"-Taste gedrückt und
sofort wieder losgelassen wird, vorausgesetzt daß:

a)über den „ON/OFF“-Taster das Gerät eingeschaltet ist,
b)die Geschwindigkeit Ihres Fahrzeuges nicht unter der Mindestgeschwindigkeit

liegt,
c)das Brems- oder Kupplungspedal nicht betätigt wird,
d)die Zündung zwischenzeitlich nicht ausgeschaltet wurde,
e)die momentane Geschwindigkeit nicht weniger als 50% vom gespeicherten Wert

beträgt.
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11.0 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ MAGICSPEED MS300 CRUISE CONTROL

Рис. 12.1

 Кнопка "Set":

1. Текущая скорость запоминается и поддерживается при кратком нажатии на 
кнопку "set". Заданная скорость будет поддерживаться до:

a) нажатия на педель тормоза или сцепления
b) до выключения круиз-контроля кнопкой ON/OFF
c) скорость ниже нижнего порога поддерживаемой скорости
d) скороть на подъеме упала более чем на 25%.

2. Если кнопка "set" нажата и удерживается, автомобиль будет разгоняться. 
Когда кнопка будет отпущена, круиз-контроль будет поддерживать 
набранную скорость.

Кнопка "Res":

При кратком нажатии на кнопку "res" начинает поддерживаться последняя 
запомненная скорость, если выполняются условия:

a) круиз-контроль включен кнопкой ON/OFF 
b) скорость машины выше нижнего порога поддерживаемой скорости.
c) педели тормоза и сцепления отпущены
d) зажигание не выключалось 
e) the current speed is not less than 50% of the memorised speed.
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12.0 ERSTINBETRIEBNAHME UND PROBEFAHRT

WICHTIG:Wenn Sie die gesetzte Geschwindigkeit extrem verlangsamen wollen,
benutzen Sie nicht die "RES"-Taste. Benutzen Sie den "OFF"-Taster,
die Bremse, die Kupplung und setzen Sie danach mit der "SET"-Taste
wieder Ihre neue Geschwindigkeit.

Das Elektronikmodul ist mit einem Diagnoseprogramm ausgestattet, so daß  vor der ersten
Probefahrt alle Funktionen und elektr. Anschlüsse überprüft werden können (siehe          Kapitel
15 auf Seite 24 - 27). Als Anzeige dient eine LED-Leuchte am Elektronikmodul.

BESCHLEUNIGEN UND VERLANGSAMEN:

Nachdem der Geschwindigkeitsregler aktiviert ist, haben Sie noch die Möglichkeit zur Fein-
abstimmung. Tippen Sie einmal die „SET“-Taste an, so erhöht sich die Geschwindigkeit um
ca. 1,5 km/h. Tippen Sie einmal die „RES“-Taste an, so verringert sich die Geschwindigkeit
um ca. 1,5 km/h. Diese Funktion gibt Ihnen die Möglichkeit, Ihr Fahrzeug genau dem Ver-
kehrsfluß oder der Geschwindigkeitsbegrenzung anzugleichen. Der Geschwindigkeitsregler
hat einen Speicher, welcher die Anzahl des Antippens speichert. Zum Beispiel: Sie tippen 3
x oder 5 x die „SET“-Taste oder „RES“-Taste und der Geschwindigkeitsregler erhöht oder
verlangsamt das Tempo Ihres Autos um ca. 4,5 oder 7,5 km/h.

Ihr Geschwindigkeitsregler wurde bereits im Werk voreingestellt. Wenn er ordnungsgemäß
installiert ist, muß er in den meisten Fahrzeugen eine zufriedenstellende Leistung erbringen.
Der Praxistest (Probefahrt) läßt sich am besten auf einer wenig befahrenen Straße durch-
führen, wobei eine zweite Person die LED-Leuchte beobachtet. Um herauszufinden, ob eine
zusätzliche Einstellung nötig ist, führen Sie bitte folgende Probefahrt durch:

1.Schalten Sie den Geschwindigkeitsregler durch den ON/OFF-Taster ein.

2.Fahren Sie mit einer Geschwindigkeit von ca. 40 bis 50 km/h. Drücken Sie die „SET“-
Taste - der Geschwindigkeitsregler soll die gefahrene Geschwindigkeit übernehmen.
Das ist die Mindestbetriebsgeschwindigkeit. Übernimmt der Geschwindigkeitsregler
nicht die Geschwindigkeit zwischen 40-50 km/h, sondern erst bei einer höheren Ge-
schwindigkeit, so müssen Sie die Einstellung der Impulswerte verringern (sieheSeite
23). Der Geschwindigkeitsregler sollte bis ca. 180 km/h (Fahrt auf Autobahn) die
Geschwindigkeit regeln können. Übernimmt der Geschwindigkeitsregler nicht die hohe
Geschwindigkeit, sondern erst bei einer wesentlich niedrigeren Geschwindigkeit, so
muß die Einstellung der Impulswerte erhöht werden (siehe Seite 23).

Mit aufgebockten Rädern oder auf einem Leistungsprüfstand läßt sich der Geschwin-
digkeitsregler nicht korrekt testen, weil der Einfluß der Massenträgheit fehlt.
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12.0 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ НАСТРОЙКА И ДОРОЖНЫЙ ТЕСТ

Электронный блок оснащен диагностическим режимом, позволяющем проверить 
все соединения и функции перед проведение дорожного теста (см. Главу 15 на стр. 
24-27). Индикацией служит светодиод, установленный в электронном блоке.

Ввиду большого влияния момента инерции на работу круиз-
контроля, он не может быть правильно настроен, если машина 
стоит на домкрате, или поднята.

Ваш круиз-контроль уже настроен на заводе и при правильной установке должен 
работать сразу на большинстве машин.. Однако лучше всего провести дорожный 
тест на пустынной дороге. При этом второй человек должен наблюдать 
за индикатором на блоке электронном. Для того, чтобы проверить требуется 
ли дополнительная настройка, проделайте следующее:
1. Используя кнопку ON/OFF включите круиз-контроль.
2. Разгонитесь до 40 - 50 км/ч. Нажмите кнопку SET  – круиз контроль должен 

начать поддерживать заданную скорость. Это минимальная возможная 
скорость для работы круиз-контроля. Если круиз-контроль начинает 
поддерживать только более высокие скорости, то следует уменьшить 
настройку частоты импульсов (см. стр. 23). Круиз-контроль может поддерживать 
скорость вплоть до180 км/ч (на автострадах). Если такая скорость не 
достигается, то следует увеличить настроку частоты импульсов (см. стр. 23).

УСКОРЕНИЕ И ЗАМЕДЛЕНИЕ
Когда круиз-контроль активирован вы можете выполнять подстройку. Кратное 
нажатие кнопки SET увеличивает скорость примерно на 1.5 км/ч. Краткое нажатие 
кнопки RES снижает скорость примерно на 1.5 км/ч. Эти функции позволяют вам 
корректировать скорость в зависимости от дорожных условий или лимита 
скорости. Круиз-контроль запоминает количество нажатий на кнопки например 
если вы нажали кнопку SET 3 раза или кнопку RES 5 раз, круиз контроль 
соответсвенно увеличит или уменьшит скорость примерно на  4.5 и 7.5 км/ч.

Примечание: Если вам необходимо значительно уменьшить скорость, не 
используйте для этого кнопку RES. Вместо этого используйте педаль 
тормоза, сцепления, и после замедления нажмите на кнопку SET, 
чтобы запомнить новую скорость.
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3.Beschleunigen Sie Ihr Fahrzeug auf 80 km/h. Drücken Sie nun die „SET“-Taste und
gehen Sie langsam mit dem Fuß vom Gaspedal. Der Geschwindigkeitsregler soll
geschmeidig übernehmen und die Geschwindigkeit konstant halten.

-Wenn der Wagen bei Betrieb des Geschwindigkeitsreglers an Geschwindigkeit verliert
oder zu langsam reagiert, erhöhen Sie die Einstellung der Empfindlichkeit durch Verän-
dern der Mikroschalter (siehe Seite 23). Schalten Sie vorher die Zündung aus und treten
Sie kurz auf die Bremse, damit der Speicher im Elektronikmodul gelöscht wird.

-Nimmt der Wagen bei Betrieb des Geschwindigkeitsreglers an Geschwindigkeit zu oder
arbeitet er zu ruckartig, reduzieren Sie die Empfindlichkeitseinstellung durch Verändern
der Mikroschalter (siehe Seite 23). Schalten Sie vorher die Zündung aus und treten Sie
kurz auf die Bremse, damit der Speicher im Elektronikmodul gelöscht wird.

4.Fahren Sie ca. 80 km/h und aktivieren Sie den Geschwindigkeitsregler. Nachdem dieser
übernommen hat, schalten Sie den Geschwindigkeitsregler durch Bremsenoder durch
die „On/Off“ - Taste aus. Reduzieren Sie nun die Geschwindigkeit auf
ca. 60 km/h. Nun drücken Sie die „RES“-Taste und der Geschwindigkeitsregler sollte
langsam auf die zuvor gesetzten 80 km/h beschleunigen.

5.Während der Fahrt mit dem Geschwindigkeitsregler betätigen Sie die Kupplung. Der
Kupplungsschalter schaltet den Geschwindigkeitsregler ab. Wenn dies nicht der Fall
sein sollte, überprüfen Sie die Verkabelung und den Abstand zwischen Magnet und
Reedkontakt (siehe Punkt ”9.0 Montage Kupplungsschalter”).

3. Увеличьте скорость автомобиля до 80км/ч. Теперь нажмите кнопку SET и 
меделнно снимите ногу с педали акселлератора. Круиз контроль должен 
плавно вступить в работу и поддерживать скорость.

–Если машина замедляется или медленно реагирует, то необходимо увеличить 
чувствительность(см. стр. 23). Перед настройкой выключите зажигание и 
нажмите педаль тормоза, чтобы сбрость значения в блоке.

– Если машина ускоряется или дергается, то необходимо уменьшить 
чувствительность(см. стр. 23). Перед настройкой выключите зажигание и 
нажмите педаль тормоза, чтобы сбрость значения в блоке.

4. Двигаясь со скоростью около 80км/ч активируйте круиз-контроль. После 
активации выключите криз-контроль торможением или нажатием на кнопку On/
Off. Замедлитесь до 60 км/ч. Теперь нажмите кнопкуRES круиз-контроль 
медленно разгонит автоморбиль до предыдущей запомненной скорости - 80км/ч.

5. Двигаясь с активированным круиз-контролем нажмите педаль сцепления, круиз-
контроль должен выключиться, иначе проверьте подключение и установку 
датчика педали сцепления (см. Главу 9.0 ”УСТАНОВКА ДАТЧИКА ПЕДАЛИ 
СЦЕПЛЕНИЯ”).

- 22 -
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13.0 EINSTELLUNG DER MIKROSCHALTER
Nach dem Einbau der Komponenten müssen die Einstellungen für die Verarbeitung des Ge-
schwindigkeitssignals vorgenommen werden. Hierzu befinden sich auf der Vorderseite des
Elektronikmoduls unter der Gummiabdeckung sechs Mikroschalter (siehe Abb. 13.1 )

Werkseinstellung
(6000 PPM)

        ssw        sw

1.sswBereichswahl der PPM - Einstellungen

„off“1000 - 12000 PPM
„on“16000 - 192000 PPM

2.sw3Wahl der Impulsquelle

„+“blaue Leitung für Signalspannungen von 1 V bis 30 V
„-“gelbe Leitung für Signalspannungen von 60 V bis 600 V

3.Impulszahleinstellung über sw1 und sw2

Schalter

ssw ”off”10002000300040005000600080001000012000

ssw “on”160003200048000640008000096000128000160000192000

sw1---000+++

sw2-0+-0+-0+

4. Empfindlichkeitseinstellung nach der ersten Testfahrt

Schaltergering<<<mittel>>>hoch

sw4---000+++

sw5-0+-0+-0+

Abb. 13.1

- 23  -

13.0 НАСТРОЙКА ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЕЙ

После установки необходимо настроить обработку сигнала скорости. Для этого на 
блоке расположены шесть переключателей. Для доступа к ним снимите резиновую 
заглушку на передней панели блока (см Рис. 13.1).

По умолчанию
6000 имп/с

        ssw         sw

1. ssw Переключатель выбора диапазона
„off“ 1000 - 12000 имп/с
„on“ 16000 - 192000 имп/с

2.sw3 Переключатель выбора источника импульсов
”+” синий провод. напряжения  1 В - 30 В
”-” желтый провод. напряжения 60 В - 600 В

3. sw1 и sw2 Переключатели выбора частоты импульсов

 ssw ”off” 1000 2000 3000 4000 5000 6000 8000 10000 12000 

ssw “on” 16000 32000 48000 64000 80000 96000 128000 160000 192000 

sw1 - - - 0 0 0 + + +

sw2 - 0 + - 0 + - 0 +

4. Выбор чувствительности, после теста 

низкая < < < средняя > > > высокая

sw4 - - - 0 0 0 + + +

sw5 - 0 + - 0 + - 0 +

Рис. 13.1
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15.0 FEHLERSUCHE
Alle Arbeiten zum Einbau der MAGIC-SPEED sind abgeschlossen und die Batterie ist
wieder angeschlossen worden.
Führen Sie die Tests in der Reihenfolge Test A, Test B und dann Test C durch.

14.0 SICHERHEITSHINWEISE
Der Geschwindigkeitsregler kann wie folgt ausgeschaltet werden:

a)Drücken des Bremspedals.

b)Drücken des Kupplungspedals.

c)Durch Ausschalten des „ON/OFF“-Tasters.

d)Reduzieren der Fahrgeschwindigkeit um ca. 25 % unter der gespeicherten
Geschwindigkeit.

e)Ausschalten der Zündung. Niemals den Zündschlüssel während der Fahrt abziehen,
da sonst das Lenkrad blockiert.

Um einen sicheren und wirtschaftlichen Betrieb zu gewährleisten, aktivieren Sie
MagicSpeed MS300 NIEMALS:

- Bei Stop-and Go-Betrieb des Fahrzeuges

- Auf nasser oder rutschiger (Glatteis) Straße!

Der Geschwindigkeitsregler setzt sich außer Betrieb, wenn elektrische Anschlüsse unter-
brochen sind oder wenn das Bremslicht defekt sein sollte. Das elektronische Modul und das
Vakuum-Servogerät enthalten zahlreiche Sicherheitsmerkmale. Sollten ein oder mehrere
Bestandteile ausfallen, schaltet der Geschwindigkeitsregler automatisch ab.

WICHTIG:Sollte jemals eine Situation auftreten, wo die oben erwähnten
Maßnahmen unter Punkt a) bis c) den Geschwindigkeitsregler
nicht außer Betrieb setzen können, besteht die Möglichkeit,
durch Ausschalten der Zündung das MagicSpeed MS300-System
außerBetrieb zu setzen. Niemals den Zündschlüssel
während derFahrt abziehen, da sonst das Lenkrad blockiert.

15.0 ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Установка MagicSpeed MS300 завершена и батарея подключена
Теперь последовательно выполните тесты А, Б и В

14.0 ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Круиз-контроль выключается следубющими способами:
a) нажатием педали тормоза
b) нажатием педали сцепления
c) нажатием кнопки ON/OFF
d) уменьшением скорости автомобиля на 25% по сравнению с запомненной
e) Выключением зажигания. Никогда не вынимайте ключ из замка зажигания, 
когда автомобиль движется, поскольку это приведет к блокировке руля.

Круиз-контроль также выключается при обрыве или перегорании ламп стоп-
сигналов. Электронный блок и сервопривод оснащены различными системами 
безопасности, и ели одно из устройств вышло из строя, то круиз-контроль также 
выключается.

Для безопасной и экономичной езды, НИКОГДА не включайте круиз-

контроль если 

-двигаетесь в пробке

-дорожное покрытие, влажное или покрыто льдом!

ПР�������'��������  Если возникла ситуация при которой  MagicSpeed MS300
не выключается при выполнении пунктов из списка выше с a)
по  c), он может быть выключен выключением зажигания. 
Никогда не вынимайте ключ из замка зажигания, когда 
автомобиль движется, поскольку это приведет к блокировке 
руля.
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Schalten Sie die Zündung ein. Die LED im Elektronikmodul leuchtet nicht.

Betätigen Sie die Bremse.
Leuchtet die LED auf?

NEIN

Elektrische Anschlüsse von
MagicSpeed MS300 am Brems-
licht/Kupplungsschalter überprü-
fen.
Bremslicht überprüfen. JA

Betätigen Sie die Kupplung.
Leuchtet die LED auf?NEIN

Elektrische Anschlüsse von
MAGIC SPEED am Kupplungs-/
Bremslichtschalter überprüfen.
Einbauverhältnisse der Reedkon-
takte überprüfen (siehe Kapitel
9.0 Seite 18).

NEIN

JA

JA

NEIN
Betätigen Sie die RESET-Taste
vom Bedienteil.
Leuchtet die LED auf?

JA

Sind alle Funktionen vorhanden, sind die elektronischen Bauteile und die elektrischen
Anschlüsse in Ordnung.

Elektrische Anschlüsse von
MAGIC SPEED am 4-poligen
Verbindungsstecker überprüfen
(siehe Abb. 10.2 Seite 19).

Betätigen Sie die SET-Taste vom
Bedienteil.
Leuchtet die LED auf?

TEST A - Prüfung der elektronischen Bauteile und der elektrischen Anschlüsse

- 25  -

Включите зажигание. Индикатор в блоке не светится.

Нажмите педаль тормоза.
Засветился индикатор ?

НЕТ

Проверьте подсоединение к 
датчикам педелей тормоза и 
сцепления. Проверьте лампы 
стоп-сигналов.

Д А

Н ажмите педаль сцепления 
Засветился индикатор ?

НЕТ

Проверьте подсоединение к 
датчикам педелей тормоза и 
сцепления. Проверьте лампы 
стоп-сигналов.
Проверьте установку геркона.
(см главу 9.0, стр. 18).

НЕТ

Д А

Д А

НЕТ
Нажмите кнопку RESET 
Засветился индикатор ?

Д А

В сё в порядке. Электронные блоки и подключения в норме.

Проверьте подключение 
пульта к электронномублоку 
(см Рис. 10.2, стр. 19).

Нажмите кнопку S ET 
Засветился индикатор ?

ТЕСТ А Проверка элетронных блоков и соединений
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Schalten Sie die Zündung aus. Treten Sie kurz auf die Bremse, damit der Speicher im
Elektronikmodul gelöscht wird. Schalten Sie das Schaltgetriebe  bzw. das Automatikge-
triebe in den Leerlauf bzw. auf Neutral (Handbremse anziehen).
Starten Sie bei gedrückter SET-Taste den Motor. Wenn der Motor läuft, die SET-Taste
loslassen.
Schalten Sie den Geschwindigkeitsregler ein.
Jetzt befindet sich der Geschwindigkeitsregler im Diagnosemodus.

Halten Sie die SET-Taste ge-
drückt. Die Motordrehzahl muß
langsam ansteigen (Achtung las-
sen Sie den Motor nicht überdre-
hen). Sobald die SET-Taste losge-
lassen wird, muß die bis dahin
erreichte Motordrehzahl gehalten
werden.

JA

Halten Sie die RESET-Taste ge-
drückt. Die Motordrehzahl muß
langsam abfallen. Sobald die RE-
SET-Taste losgelassen wird muß
die bis dahin erreichte Motordreh-
zahl gehalten werden.

NEIN

NEIN

Betätigen Sie die Kupplung oder
die Bremse. Die Motordrehzahl
muß auf die Leerlaufdrehzahl ab-
fallen.

NEIN

JA

Sind alle Funktionen vorhanden, ist das Servogerät und dessen Anschlüsse in Ordnung.

JA

Verkabelung vom Servogerät
und Kupplungsschalter über-
prüfen.

Verkabelung vom Servogerät
überprüfen (siehe Kapitel 8.0
ab Seite 13 - 17). Unterdruckan-
schluß überprüfen. Gasgestänge-
anbindung (Bowdenzug) über-
prüfen (siehe Kapitel 7.0 ab Seite
8 - 12).

TEST B - Prüfung des Vakuum Servogerätes und dessen Anschlüsse
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Выключите зажигание. Нажмите педаль тормоза, для того, чтобы сблосить 
запомненные значения в блоке. Включите ручной тормоз и нейтральную 
передачу коробки передач. Заведите двигатель удерживая кнопку SET нажатой. 
После запуска двигателя отпустите кнопку SET.
Включите круиз-контроль.
Сейчас круиз-контроль находится в режиме диагностики.

Нажмите и удерживайте кнопку 
SET. Обороты двигателядолжны 
медленно повышаться. 
(Внимание, не превысьте 
допустимых оборотов двигателя) 
После отпускания кнопки 
набранные обороты должны 
зафисироваться.

ДА

Нажмите и удерживайте кнопку 
RESET. Обороты 
двигателядолжны медленно 
понижаться. После отпускания 
кнопки набранные обороты 
должны зафисироваться.

НЕТ

НЕТ

Нажните педаль тормоза или 
сцепления. Обороты должны 
упасть до холостых. НЕТ

ДА

Сервопривод и его подключения в порядке.

ДА

Проверьте соединения серво-
привода и датчика педали 
сцепления

Проверьте подключения 
сервопривода (см. главу 8.0 стр.
13-17). Проверьте вакуумную 
систему. Проверьте 
подключение троса (см. главу
7.0 стр. 8-12).

ТЕСТ Б Проверка вакуумного сервопривода
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JA

NEIN 
Verkabelung von der Signallei-
tung (gelb oder blau) überprüfen.
Geschwindigkeitssignal überprü-
fen.

TEST C - Prüfung des Geschwindigkeitssignals

Bei Benutzung eines Drehzahlsignals kann der Test im Stand durchgeführt werden.
Bei Benutzung eines Geschwindigkeitssignals muß dieser Test im Fahrbetrieb vor-
genommen werden.
Starten Sie den Motor bzw. fahren Sie mit dem Fahrzeug mit einer Geschwindigkeitvon
ca. 50km/h. Betätigen Sie den ”ON/OFF”-Schalter. Der MagicSpeed MS300 ist betriebsbe-
reit.

NEIN

Die rote LED im E- Modul blinkt.

NEIN

Blinkt die rote LED schneller als
ca. 1 mal pro Sekunde muß die
PPM Einstellung erhöht werden
siehe Seite 23.

Blinkt die rote LED langsamer als
ca. 1 mal pro Sekunde, muß die
PPM-Einstellung erniedrigt wer-
den (siehe Seite 23).

JA

Die rote LED blinkt ca. 1 mal pro
Sekunde

Das Geschwindigkeitssignal ist in Ordnung.

- 27  -

ДА

НЕТ
Проверьте подключение 
сигнального провода (синего или 
желтого)

ТЕСТ В Проверка сигнала скорости

Если вы используете сигнал оборотов двигателя, то тест тможно выполнить на 
стоянке, иначе необходимо совершить тестовую поездку.
Заведите двигатели или двигайтесь со скоростью около 50км/ч. Включите круиз- 
контроль нажатием кнопки ON/OFF.

НЕТ

Мигает ли индикатор на 
электронном блоке

НЕТ

Индикатор мигает чаще чем 
один раз в секунду. 
Настройки частоты импульсов 
надо увеличить (см. стр. 23).

Индикатор мигает реже чем 
один раз в секунду. 
Настройки частоты импульсов 
надо уменьшить (см. стр. 23).

ДА

Индикатор мигает с частотой 
около 1 раза в секунду?

Подключение сигнала скорости в порядке.
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Suites 3210-12 · 32/F · Tower 2
The Gateway · 25 Canton Road
Tsim Sha Tsui · Kowloon
Hong Kong 
Fon: +852 2 4632750
Fax: +852 24639067
E-Mail: info@waeco.com.hk

WAECO Impex Ltd.
Taipei Office
2 FL-3 · No. 56 Tunhua South Rd, Sec 2
Taipei 106, Taiwan
Fon: +886 2 27014090
Fax: +886 2 27060119
E-Mail: marketing@waeco.com.tw

WAECO Middle East FZCO
R/A 8, SD 6
Jebel Ali, Dubai
Fon: +971 4 8833858
Fax: +971 4 8833868
E-Mail: waeco@emirates.net.ae

WAECO USA, Inc.
8 Heritage Park Road
Clinton, CT 06413
Fon: +1 860 6644911
Fax: +1 860 6644912
E-Mail: customercare@waecousa.com

AUS

HK

ROC

UAE

USA

Headquarters
WAECO International GmbH · Hollefeldstraße 63 · D-48282 Emsdetten
Fon: +49 2572 879-195 · Fax: +49 2572 879-322 · E-Mail: info@waeco.de · Internet: www.waeco.de
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Europe 
WAECO Schweiz AG
Riedackerstrasse 7a
CH-8153 Rümlang (Zürich)
Fon: +41 44 8187171
Fax: +41 44 8187191
E-Mail: info@waeco.ch

WAECO Danmark A/S
Tværvej 2
DK-6640 Lunderskov
Fon: +45 75585966
Fax: +45 75586307
E-Mail: waeco@waeco.dk

WAECO IbØrica S.A.
Camí del Mig, 106
Poligono Industrial Les Corts
E-08349 Cabrera de Mar
(Barcelona)
Fon: +34 93 7502277
Fax: +34 93 7500552
E-Mail: info@waeco.es

WAECO Distribution SARL 
ZAC 2 · Les Portes de L‘Oise 
Rue Isaac Newton – BP 59
F-60230 Chambly (France)
Fon: +33 1 30282020
Fax: +33 1 30282010
E-Mail: info@waeco.fr

WAECO Finland OY
Mestarintie 4
FIN-01730 Vantaa
Fon: +358 20 7413220
Fax: +358 9 7593700
E-Mail: waeco@waeco.fi

WAECO Italcold SRL
Via dell’Industria 4/0
I-40012 Calderara di Reno (BO)
Fon: +39 051 727094
Fax: +39 051 727687
E-Mail: sales@waeco.it

WAECO Norge AS
Leif Weldingsvei 16
N-3208 Sandefjord
Fon: +47 33428450
Fax: +47 33428459
E-Mail: firmapost@waeco.no

WAECO Benelux B.V.
Ecustraat 3
NL-4879 NP Etten-Leur
Fon: +31 76 5029000
Fax: +31 76 5029090
E-Mail: verkoop@waeco.nl

WAECO Svenska AB
Gustaf Melins gata 7
S-42131 Västra Frölunda 
(Göteborg)
Fon: +46 31 7341100
Fax: +46 31 7341101
E-Mail: info@waeco.se

WAECO UK Ltd.
Dorset DT2 8LY · Unit G
Roman Hill Business Park
UK-Broadmayne
Fon: +44 1305 854000
Fax: +44 1305 854288
E-Mail: sales@waeco.co.uk
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2 FL-3 · No. 56 Tunhua South Rd, Sec 2
Taipei 106, Taiwan
Fon: +886 2 27014090
Fax: +886 2 27060119
E-Mail: marketing@waeco.com.tw
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R/A 8, SD 6
Jebel Ali, Dubai
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Fax: +971 4 8833868
E-Mail: waeco@emirates.net.ae
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